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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 23 
 

:DEDI-M@P  IZIRXN  O@V-Z@  MIVTNE  MICA@N  MIRX  IED Jer23:1 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜-œ¶‚ �‹¹ ¹̃–¸÷E �‹¹…̧Aµ‚̧÷ �‹¹”¾š ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy ro`im m’ab’dim um’phitsim ‘eth-tso’n mar’`ithi n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture!  

declares JWJY. 
 

‹23:1› Ὦ οἱ ποιµένες οἱ διασκορπίζοντες  
καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νοµῆς µου.   
1 � hoi poimenes hoi diaskorpizontes kai apolluontes ta probata t�s nom�s mou.  

O the shepherds, the ones scattering and destroying the sheep of my pasture. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIRXD  MIRXD-LR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 2 

  MZCWT  @LE  MEGCZE  IP@V-Z@  MZVTD  MZ@  INR-Z@ 
:DEDI-M@P  MKILLRN  RX-Z@  MKILR  CWT  IPPD  MZ@ 

 �‹¹”¾š́† �‹¹”¾š́†-�µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ƒ 

 �¶U¸…µ™¸– ‚¾�̧‡ �E‰¹CµUµ‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ �¶œ¾ ¹̃–¼† �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�‹·�̧�µ”µ÷ µ”¾š-œ¶‚ �¶�‹·�¼” …·™¾– ‹¹’̧’¹† �́œ¾‚ 

2. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-haro`im haro`im  
‘eth-`ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’ni watadichum w’lo’ ph’qad’tem ‘otham  
hin’ni phoqed `aleykem ‘eth-ro`a ma`al’leykem n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:2 Therefore thus says JWJY the El of Yisra’El concerning the shepherds  

who are tending My people: You have scattered My flock and driven them away,  

and have not attended to them; behold, I shall attend to you for the evil of your deeds,  

declares JWJY. 
 

‹2› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν µου  
Ὑµεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά µου καὶ ἐξώσατε αὐτὰ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά,  
ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ’ ὑµᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν·   
2 dia touto tade legei kyrios epi tous poimainontas ton laon mou  

On account of this, thus says YHWH against them that tend my people; 

Hymeis dieskorpisate ta probata mou  
         You scattered my sheep,  

kai ex�sate auta kai ouk epeskepsasthe auta,  
and pushed them out, and did not visit them.  

idou eg� ekdik� ephí hymas kata ta pon�ra epit�deumata hym�n;  
Behold, I shall take vengeance upon you, against wicked practices your. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D  LKN  IP@V  ZIX@Y-Z@  UAW@  IP@E 3 

:EAXE  EXTE  ODEP-LR  ODZ@  IZAYDE  MY  MZ@  IZGCD-XY@ 

 œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹÷ ‹¹’‚¾˜ œ‹¹š·‚̧)-œ¶‚ —·Aµ™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:Eƒ́š¸‡ Eš́–E ‘¶†·‡¸’-�µ” ‘¶†̧œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹)¼†µ‡ �́) �́œ¾‚ ‹¹U¸‰µC¹†-š¶)¼‚ 
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3. wa’ani ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso’ni mikol ha’aratsoth ‘asher-hidach’ti ‘otham sham  
wahashibothi ‘eth’hen `al-n’wehen upharu w’rabu. 
 

Jer23:3 Then I shall gather the remnant of My flock out of all the lands  

where I have driven them there and bring them back to their pasture,  

and they shall be fruitful and multiply. 
 

‹3› καὶ ἐγὼ εἰσδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ µου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς,  
οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νοµὴν αὐτῶν,  
καὶ αὐξηθήσονται καὶ πληθυνθήσονται·   
3 kai eg� eisdexomai tous kataloipous tou laou mou apo pas�s t�s g�s,  

And I shall take in the ones remaining of my people upon all the earth 

hou ex�sa autous ekei, kai katast�s� autous 
of which place I pushed them there; and I shall place them 

eis t�n nom�n aut�n, kai aux�th�sontai kai pl�thynth�sontai;  
into their pasture, and they shall grow and be multiplied. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  E@XII-@LE  MERXE  MIRX  MDILR  IZNWDE 4 

:DEDI-M@P  ECWTI  @LE  EZGI-@LE 

 …Ÿ” E‚̧š‹¹‹-‚¾�̧‡ �E”́š¸‡ �‹¹”¾š �¶†‹·�¼” ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ … 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ E…·™´P¹‹ ‚¾�̧‡ EUµ‰·‹-‚¾�¸‡ 
4. wahaqimothi `aleyhem ro`im w’ra`um w’lo’-yir’u `od  
w’lo’-yechatu w’lo’ yipaqedu n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:4 I shall raise up shepherds over them and they shall tend them;  

and they shall not be afraid any longer, nor be terrified,  

nor shall any be missing, declares JWJY. 
 

‹4› καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιµένας, οἳ ποιµανοῦσιν αὐτούς,  
καὶ οὐ φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται, λέγει κύριος.   
4 kai anast�s� autois poimenas, hoi poimanousin autous,  

And I shall raise up to them shepherds tending them,  

kai ou phob�th�sontai eti oude pto�th�sontai, legei kyrios.  
and they shall not be fearful any more, nor shall they be terrified, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WICV  GNV  CECL  IZNWDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 5 

:UX@A  DWCVE  HTYN  DYRE  LIKYDE  JLN  JLNE 

™‹¹Cµ˜ ‰µ÷¶˜ …¹‡´…̧� ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† † 

:—¶š´‚́A †́™´…̧˜E Š´P̧)¹÷ †´ā́”̧‡ �‹¹J̧ā¹†¸‡ ¢¶�¶÷ ¢µ�´÷E 
5. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi l’Dawid tsemach tsadiq  
umalak melek w’his’kil w’`asah mish’pat uts’daqah ba’arets. 
 

Jer23:5 Behold, the days are coming, declares JWJY,  

When I shall raise up for Dawid a righteous  Branch; and He shall reign as king  

and act wisely and do justice and righteousness in the land. 
 

‹5› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ ∆αυιδ ἀνατολὴν δικαίαν,  
καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίµα  
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καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς.   
5 Idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai anast�s� tŸ Dauid anatol�n dikaian,  
         Behold, days come, says YHWH, and I shall raise up to David dawn a just;  

kai basileusei basileus kai syn�sei kai poi�sei krima  
and shall reign a king, and shall perceive, and shall execute equity 

kai dikaiosyn�n epi t�s g�s.  
and righteousness upon the earth. 

_____________________________________________________________________________ 

  ENY-DFE  GHAL  OKYI  L@XYIE  DCEDI  RYEZ  EINIA 6 

:EPWCV  DEDI  E@XWI-XY@ 

 Ÿ÷̧V-†¶ˆ¸‡ ‰µŠ¶ƒ´� ‘¾J̧)¹‹ �·‚́š¸ā¹‹̧‡ †́…E†́‹ ”µ)́E¹U ‡‹́÷´‹¸A ‡ 

“ :E’·™¸…¹˜ †´E†́‹ Ÿ‚̧š¸™¹‹-š¶)¼‚ 
6. b’yamayu tiuasha` Yahudah w’Yis’ra’El yish’kon labetach  
w’zeh-sh’mo ‘asher-yiq’r’o Yahúwah tsid’qenu. 
 

Jer23:6 In His days Yahudah shall be saved, and Yisra’El shall dwell securely;  

and this is His name by which He shall be called, JWJY our righteousness.  
 

‹6› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται Ιουδας, καὶ Ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς,  
καὶ τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ.   
6 en tais h�merais autou s�th�setai Ioudas, kai Isra�l katask�n�sei pepoith�s,  

In his days Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying.  

kai touto to onoma autou, ho kalesei auton kyrios I�sedek.   
And this is his name, which shall call him YHWH – Josedek.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  EXN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 7 

:MIXVN  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG 

 …Ÿ” Eş̌÷‚¾‹-‚¾�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�́� ˆ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́�½”¶† š¶)¼‚ †´E†́‹-‹µ‰ 
7. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-yo’m’ru `od chay-Yahúwah  
‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY,  

when they shall no longer say, as JWJY lives, who brought up the sons of Yisra’El  

from the land of Mitsrayim, 
 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
7 Dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

On account of this, behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti  
and they shall not say any longer, 

Zÿ kyrios hos an�gagen ton oikon Isra�l ek g�s Aigyptou, 
As YHWH lives, who led the house of Israel from out of the land of Egypt. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRD  XY@  DEDI-IG-M@  IK 8 

DPETV  UX@N  L@XYI  ZIA  RXF-Z@  @IAD  XY@E 
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:MZNC@-LR  EAYIE  MY  MIZGCD  XY@  ZEVX@D  LKNE   

†́�½”¶† š¶)¼‚ †´E†́‹-‹µ‰-�¹‚ ‹¹J ‰ 

†́’Ÿ–´˜ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ”µš¶ˆ-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·† š¶)¼‚µ‡ 
“ :�́œ́÷¸…µ‚-�µ” Eƒ¸)́‹̧‡ �́) �‹¹U¸‰µC¹† š¶)¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹÷E 

8. ki ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah wa’asher hebi’ ‘eth-zera` beyth Yis’ra’El 
me’erets tsaphonah umikol ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham  
w’yash’bu `al-‘ad’matham. 
 

Jer23:8 but, As JWJY lives, who brought up and who led back the descendants  

of the house of Yisra’El from the north land and from all the lands  

where I had driven them there.  Then they shall live on their own soil. 
 

‹8› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ σπέρµα Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν, οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ,  
καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν.    
8 alla Zÿ kyrios hos syn�gagen hapan to sperma Isra�l  
          But as YHWH lives, who gathered all together the seed of Israel  

apo g�s borra kai apo pas�n t�n ch�r�n,  
from the land of the north, and from all the places 

hou ex�sen autous ekei, kai apekatest�sen autous eis t�n g�n aut�n.   
of which they were pushed there; and he restored them unto their land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@K  IZIID  IZENVR-LK  ETGX  IAXWA  IAL  XAYP  MI@APL 9 

:EYCW  IXAC  IPTNE  DEDI  IPTN  OII  EXAR  XABKE  XEKY 

)‹¹‚̧J ‹¹œ‹¹‹́† ‹µœŸ÷¸ µ̃”-�́J E–¼‰́š ‹¹A̧š¹™¸ƒ ‹¹A¹� šµA¸)¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ� Š 

:Ÿ)̧…́™ ‹·š¸ƒ¹C ‹·’̧P¹÷E †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ ‘¹‹´‹ Ÿš́ƒ¼” š¶ƒ¶„̧�E šŸJ¹) 
9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir’bi rachaphu kal-`ats’mothay hayithi k’ish shikor  
uk’geber `abaro yayin mip’ney Yahúwah umip’ney dib’rey qad’sho. 
 

Jer23:9 As for the prophets: My heart is broken within me, all my bones tremble;  

I have become like a drunken man, even like a man overcome with wine,  

because of JWJY and because of His holy words. 
 

‹9› Ἐν τοῖς προφήταις συνετρίβη ἡ καρδία µου, ἐν ἐµοὶ ἐσαλεύθη πάντα  
τὰ ὀστᾶ µου, ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριµµένος καὶ ὡς ἄνθρωπος συνεχόµενος  
ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προσώπου κυρίου καὶ ἀπὸ προσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ.   
9 En tois proph�tais synetrib� h� kardia mou, en emoi esaleuth� panta ta osta mou,  

In the prophets was broken my heart; in me were shaken all my bones;  

egen�th�n h�s an�r syntetrimmenos kai h�s anthr�pos synechomenos apo oinou 
I became as a man being broken, and as a man constrained by wine, 

apo pros�pou kyriou  
from the countenance of YHWH,  

kai apo pros�pou euprepeias dox�s autou.  
and from the countenance of the beauty of his glory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DLA@  DL@  IPTN-IK  UX@D  D@LN  MIT@PN  IK 10 

:OK-@L  MZXEABE  DRX  MZVEXN  IDZE  XACN  ZE@P  EYAI 
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 —¶š´‚́† †́�̧ƒ´‚ †´�́‚ ‹·’̧P¹÷-‹¹J —¶š́‚́† †́‚̧�´÷ �‹¹–¼‚́’̧÷ ‹¹J ‹ 

:‘·�-‚¾� �́œ´šEƒ̧„E †́”´š �́œ´˜Eş̌÷ ‹¹†̧Uµ‡ š́A¸…¹÷ œŸ‚̧’ E)̧ƒ´‹ 
10. ki m’na’aphim mal’ah ha’arets ki-mip’ney ‘alah ‘ab’lah ha’arets  
yab’shu n’oth mid’bar wat’hi m’rutsatham ra`ah ug’buratham lo’-ken. 
 

Jer23:10 For the land is full of adulterers; for the land mourns because of the curse.  

The pastures of the wilderness have dried up.  Their course also is evil  

and their might is not right. 
 

‹10› ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἐξηράνθησαν αἱ νοµαὶ τῆς ἐρήµου,  
καὶ ἐγένετο ὁ δρόµος αὐτῶν πονηρὸς καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν οὐχ οὕτως.   
10 hoti apo pros�pou tout�n epenth�sen h� g�,  

For from the countenance of these things mourned the land; 

ex�ranth�san hai nomai t�s er�mou,  
were dried up the pastures of the wilderness;  

kai egeneto ho dromos aut�n pon�ros kai h� ischys aut�n ouch hout�s.  
and became their race wicked, and their strength not thus.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ETPG  ODK-MB  @IAP-MB-IK 11 

:DEDI-M@P  MZRX  IZ@VN  IZIAA-MB 

E–·’́‰ ‘·†¾J-�µ„ ‚‹¹ƒ́’-�µ„-‹¹J ‚‹ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ �́œ´”´š ‹¹œ‚́˜́÷ ‹¹œ‹·ƒ¸A-�µB 

11. ki-gam-nabi’ gam-kohen chanephu  
gam-b’beythi matsa’thi ra`atham n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:11 For both prophet and priest are polluted;  

even in My house I have found their wickedness, declares JWJY. 
 

‹11› ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐµολύνθησαν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον πονηρίας αὐτῶν.   
11 hoti hiereus kai proph�t�s emolynth�san kai en tŸ oikŸ mou eidon pon�rias aut�n.  

For priest and prophet were tainted; and in my house I saw their wickedness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGCI  DLT@A  ZEWLWLGK  MDL  MKXC  DIDI  OKL 12 

:DEDI-M@P  MZCWT  ZPY  DRX  MDILR  @IA@-IK  DA  ELTPE 

E‰µC¹‹ †́�·–¼‚́A œŸRµ�̧™µ�¼‰µJ �¶†´� �́J̧šµ… †¶‹̧†¹‹ ‘·�´� ƒ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �́œ´Cº™¸P œµ’̧) †́”´š �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J D́ƒ E�̧–´’̧‡ 
12. laken yih’yeh dar’kam lahem kachalaq’laqoth ba’aphelah yidachu  
w’naph’lu bah ki-‘abi’ `aleyhem ra`ah sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:12 Therefore their way shall be like slippery paths to them,  

they shall be driven away into the gloom and fall down in it;  

for I shall bring calamity upon them, the year of their punishment, declares JWJY.  
 

‹12› διὰ τοῦτο γενέσθω ἡ ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθηµα ἐν γνόφῳ,  
καὶ ὑποσκελισθήσονται καὶ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ·   
διότι ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν, φησὶν κύριος.   
12 dia touto genesth� h� hodos aut�n autois eis olisth�ma en gnophŸ,  

On account of this let become their way to them for a slip in dimness! 
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kai hyposkelisth�sontai kai pesountai en autÿ;  dioti epax� 
And they shall be tripped up and shall fall in it.  Because I shall bring 

epí autous kaka en eniautŸ episkepse�s aut�n, ph�sin kyrios.  
upon them bad things in the year of their visitation, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LRAA  E@APD  DLTZ  IZI@X  OEXNY  I@IAPAE 13 

:L@XYI-Z@  INR-Z@  ERZIE 

�µ”µAµƒ E‚̧AµM¹† †́�̧–¹œ ‹¹œ‹¹‚́š ‘Ÿš¸÷¾) ‹·‚‹¹ƒ¸’¹ƒE „‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”¸œµIµ‡ 
13. ubin’bi’ey Shom’ron ra’ithi thiph’lah hinab’u baBa`al  
wayath’`u ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Jer23:13 And among the prophets of Shomron I saw an offensive thing:  

they prophesied by Baal and led My people Yisra’El astray. 
 

‹13› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Σαµαρείας εἶδον ἀνοµήµατα·   
ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς Βααλ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
13 kai en tois proph�tais Samareias eidon anom�mata;   

And among the prophets of Samaria I beheld violations of the laws;  

eproph�teusan dia t�s Baal kai eplan�san ton laon mou Isra�l.  
they prophesied by Baal, and they misled my people Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SE@P  DXEXRY  IZI@X  MLYEXI  I@APAE 14 

  EAY-IZLAL  MIRXN  ICI  EWFGE  XWYA  JLDE 
:DXNRK  DIAYIE  MCQK  MLK  IL-EID  EZRXN  YI@ 

•Ÿ‚́’ †́šEš¼”µ) ‹¹œ‹¹‚́š �¹µ�́)Eš¸‹ ‹·‚¹ƒ¸’¹ƒE …‹ 

Eƒ́)-‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹”·š¸÷ ‹·…̧‹ E™̧F¹‰¸‡ š¶™¶VµA ¢¾�́†̧‡ 
“ :†́š¾÷¼”µJ ́†‹¶ƒ¸)¾‹¸‡ �¾…̧“¹J �́Kº� ‹¹�-E‹́† Ÿœ́”´š·÷ )‹¹‚ 

14. ubin’bi’ey Y’rushalam ra’ithi sha`arurah na’oph w’halok basheqer w’chiz’qu y’dey 
m’re`im l’bil’ti-shabu ‘ish mera`atho hayu-li kulam kiS’dom w’yosh’beyah ka`Amorah. 
 

Jer23:14 Also among the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing:  

they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers,  

so that not man has turned back from his wickedness.   

All of them have become to Me like Sodom, and her inhabitants like Amorah. 
 

‹14› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Ιερουσαληµ ἑώρακα φρικτά, µοιχωµένους  
καὶ πορευοµένους ἐν ψεύδεσι καὶ ἀντιλαµβανοµένους χειρῶν πονηρῶν  
τοῦ µὴ ἀποστραφῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς·   
ἐγενήθησάν µοι πάντες ὡς Σοδοµα καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ὥσπερ Γοµορρα.   
14 kai en tois proph�tais Ierousal�m he�raka phrikta,  

And among the prophets of Jerusalem I have seen causes for shuddering – 

moich�menous kai poreuomenous en pseudesi kai antilambanomenous cheir�n 
committing adultery and going by lies, and taking hold of hands 

pon�r�n tou m� apostraph�nai hekaston apo t�s hodou autou t�s pon�ras;   
of wicked ones to not be turned for each from way his wicked. 
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egen�th�san moi pantes h�s Sodoma kai hoi katoikountes aut�n h�sper Gomorra.  
They became to me all as Sodom, and the ones dwelling in it as Gomorrah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD-LR  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 15 

  Y@X-IN  MIZWYDE  DPRL  MZE@  LIK@N  IPPD 
:UX@D-LKL  DTPG  D@VI  MLYEXI  I@IAP  Z@N  IK 

�‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�µ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ‡Š 

)‚¾š-‹·÷ �‹¹œ¹™¸)¹†̧‡ †´’¼”µ� �́œŸ‚ �‹¹�¼‚µ÷ ‹¹’̧’¹† 
– :—¶š´‚́†-�́�̧� †́Pº’¼‰ †́‚̧˜́‹ �¹µ�´)Eš¸‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’ œ·‚·÷ ‹¹J 

15. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth `al-han’bi’im hin’ni ma’akil ‘otham la`anah  
w’hish’qithim mey-ro’sh ki me’eth n’bi’ey Y’rushalam yats’ah chanupah l’kal-ha’arets. 
 

Jer23:15 Therefore thus says JWJY of hosts concerning the prophets,  

Behold, I shall feed them wormwood and make them drink poisonous water,  

for from the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth into all the land.  
 

‹15› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ὀδύνην καὶ ποτιῶ αὐτοὺς 
ὕδωρ πικρόν, ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν Ιερουσαληµ ἐξῆλθεν µολυσµὸς πάσῃ τῇ γῇ.   
15 dia touto tade legei kyrios Idou eg� ps�mi� autous odyn�n  

On account of this, thus says YHWH; Behold, I shall feed them grief, 

kai poti� autous hyd�r pikron,  
and I shall give them to drink water bitter;  

hoti apo t�n proph�t�n Ierousal�m ex�lthen molysmos pasÿ tÿ gÿ.  
for from the prophets of Jerusalem came forth contamination to all the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERNYZ-L@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 16 

  MILADN  MKL  MI@APD  MI@APD  IXAC-LR 
:DEDI  ITN  @L  EXACI  MAL  OEFG  MKZ@  DND 

E”̧÷¸)¹U-�µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ˆŠ 

�‹¹�¹A¸†µ÷ �¶�́� �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-�µ” 
:†́E†́‹ ‹¹P¹÷ ‚¾� Eš·Aµ…̧‹ �́A¹� ‘Ÿ ¼̂‰ �¶�̧œ¶‚ †´L·† 

16. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘al-tish’m’`u `al-dib’rey han’bi’im hanib’im lakem 
mah’bilim hemah ‘eth’kem chazon libam y’daberu lo’ mipi Yahúwah. 
 

Jer23:16 Thus says JWJY of hosts, Do not listen to the words of the prophets  

who are prophesying to you.  They make you become vain;  

they speak a vision of their hearts, not from the mouth of JWJY. 
 

‹16› οὕτως λέγει κύριος παντοκράτωρ Μὴ ἀκούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν,  
ὅτι µαταιοῦσιν ἑαυτοῖς ὅρασιν, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσιν  
καὶ οὐκ ἀπὸ στόµατος κυρίου.   
16 hout�s legei kyrios pantokrat�r M� akouete tous logous t�n proph�t�n,  

Thus says YHWH the almighty, Do not hearken to the words of the prophets!  

hoti mataiousin heautois horasin,  
For they frame in folly for themselves a vision. 

apo kardias aut�n lalousin kai ouk apo stomatos kyriou.  
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From their heart they speak, and not from the mouth of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  MELY  DEDI  XAC  IV@PNL  XEN@  MIXN@ 17 

:DRX  MKILR  @EAZ-@L  EXN@  EAL  ZEXXYA  JLD  LKE 

�¶�́� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́) †́E†´‹ š¶A¹C ‹µ ¼̃‚µ’̧÷¹� šŸ÷́‚ �‹¹š¸÷¾‚ ˆ‹ 

:†́”´š �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ´œ-‚¾� Eş̌÷́‚ ŸA¹� œEš¹š¸)¹A ¢·�¾† �¾�̧‡ 
17. ‘om’rim ‘amor lim’na’atsay diber Yahúwah shalom yih’yeh lakem  
w’kol holek bish’riruth libo ‘am’ru lo’-thabo’ `aleykem ra`ah. 
 

Jer23:17 They keep saying to those who despise Me, JWJY has said,  

You shall have peace; and as for everyone who walks in the stubbornness of his own heart,  

they say, Calamity shall not come upon you. 
 

‹17› λέγουσιν τοῖς ἀπωθουµένοις τὸν λόγον κυρίου Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν·   
καὶ πᾶσιν τοῖς πορευοµένοις τοῖς θελήµασιν αὐτῶν,  
παντὶ τῷ πορευοµένῳ πλάνῃ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν Οὐχ ἥξει ἐπὶ σὲ κακά.   
17 legousin tois ap�thoumenois ton logon kyriou Eir�n� estai hymin;   

They say to the ones thrusting away the word of YHWH, Peace shall be to you; 

kai pasin tois poreuomenois tois thel�masin aut�n, 
and to all the ones going by their wants, 

panti tŸ poreuomenŸ planÿ kardias autou eipan Ouch h�xei epi se kaka.  
and to all going in a delusion of his heart, shall not come upon you Evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XIE  DEDI  CEQA  CNR  IN  IK 18 

:RNYIE  IXAC  AIYWD-IN  EXAC-Z@  RNYIE 

‚¶š·‹¸‡ †́E†́‹ …Ÿ“̧A …µ÷´” ‹¹÷ ‹¹J ‰‹ 

“ :”́÷¸)¹Iµ‡ ‹¹š´ƒ̧C ƒ‹¹)̧™¹†-‹¹÷ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ ”µ÷¸)¹‹¸‡ 
18. ki mi `amad b’sod Yahúwah w’yere’  
w’yish’ma` ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari wayish’ma`. 
 

Jer23:18 But who has stood in the council of JWJY, that he should see  

and hear His word?  Who has given heed to His word and listened? 
 

‹18› ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήµατι κυρίου καὶ εἶδεν τὸν λόγον αὐτοῦ;   
τίς ἐνωτίσατο καὶ ἤκουσεν;   
18 hoti tis est� en hypost�mati kyriou kai eiden ton logon autou?   

For who stood in the garrison of YHWH, and beheld his word?   

tis en�tisato kai �kousen?  
Who gave ear and heard?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@VI  DNG  DEDI  ZXRQ  DPD 19 

:LEGI  MIRYX  Y@X  LR  LLEGZN  XRQE 

†́‚̧˜́‹ †´÷·‰ †́E†́‹ œµš¼”µ“ †·M¹† Š‹ 
:�E‰́‹ �‹¹”´)̧š )‚¾š �µ” �·�Ÿ‰̧œ¹÷ šµ”µ“̧‡ 

19. hinneh sa`arath Yahúwah chemah yats’ah  
w’sa`ar mith’cholel `al ro’sh r’sha`im yachul. 
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Jer23:19 Behold, the storm of JWJY has gone forth in wrath, even a whirling tempest;  

it shall swirl down on the head of the wicked. 
 

‹19› ἰδοὺ σεισµὸς παρὰ κυρίου καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς συσσεισµόν,  
συστρεφοµένη ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει.   
19 idou seismos para kyriou kai org� ekporeuetai eis sysseismon,  

Behold, a quaking by YHWH, and anger shall go forth in a rumbling. 

systrephomen� epi tous asebeis h�xei.  
contracting upon the impious It shall come.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZYR-CR  DEDI-S@  AEYI  @L 20 

:DPIA  DA  EPPEAZZ  MINID  ZIXG@A  EAL  ZENFN  ENIWD-CRE 

Ÿœ¾ā¼”-…µ” †́E†́‹-•µ‚ ƒE)́‹ ‚¾� � 

:†́’‹¹A D́ƒ E’̧’ŸA¸œ¹U �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ŸA¹� œŸL¹ˆ̧÷ Ÿ÷‹¹™¼†-…µ”̧‡ 
20. lo’ yashub ‘aph-Yahúwah `ad-`asotho  
w’`ad-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah binah. 
 

Jer23:20 The anger of JWJY shall not turn back until He has performed  

and until He carried out the purposes of His heart;  

in the last days you shall clearly understand it. 
 

‹20› καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει ὁ θυµὸς κυρίου, ἕως ἂν ποιήσῃ αὐτὸ  
καὶ ἕως ἂν ἀναστήσῃ αὐτὸ ἀπὸ ἐγχειρήµατος καρδίας αὐτοῦ·   
ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν νοήσουσιν αὐτά.   
20 kai ouketi apostrepsei ho thymos kyriou,  

And shall not turn away the rage of YHWH 

he�s an poi�sÿ auto kai he�s an anast�sÿ auto  
until whenever he should execute it, and until whenever he should establish it  

apo egcheir�matos kardias autou;   
according to the enterprise of his heart. 

epí eschatou t�n h�mer�n no�sousin auta.  
At the latter end of the days they shall comprehend them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD-Z@  IZGLY-@L 21 

:E@AP  MDE  MDIL@  IZXAC-@L  EVX  MDE 

�‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́)-‚¾� ‚� 
:E‚́A¹’ �·†̧‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹…-‚¾� E˜́š �·†̧‡ 

21. lo’-shalach’ti ‘eth-han’bi’im w’hem ratsu lo’-dibar’ti ‘aleyhem w’hem niba’u. 
 

Jer23:21 I did not send the prophets, but they ran.  

I did not speak to them, but they prophesied. 
 

‹21› οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον·   
οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς, καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον.   
21 ouk apestellon tous proph�tas, kai autoi etrechon;   

I did not send the false prophets, yet they ran. 

ouk elal�sa pros autous, kai autoi eproph�teuon.  
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I did not speak to them, and they prophesied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR-Z@  IXAC  ERNYIE  ICEQA  ECNR-M@E 22 

:MDILLRN  RXNE  RXD  MKXCN  MEAYIE 

‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µš´ƒ¸… E”¹÷̧)µ‹¸‡ ‹¹…Ÿ“̧A E…̧÷́”-�¹‚̧‡ ƒ� 

“ :�¶†‹·�̧�µ”µ÷ µ”¾š·÷E ”́š´† �́J¸šµC¹÷ �Eƒ¹)‹¹‡ 
22. w’im-`am’du b’sodi w’yash’mi`u d’baray ‘eth-`ami  
wishibum midar’kam hara` umero`a ma`al’leyhem. 
 

Jer23:22 But if they had stood in My council,  

and had caused My people to hear My words, and they would have turned them back  

from their evil way and from the evil of their deeds.  
 

‹22› καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει µου καὶ εἰσήκουσαν τῶν λόγων µου,  
καὶ τὸν λαόν µου ἂν ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
22 kai ei est�san en tÿ hypostasei mou kai eis�kousan t�n log�n mou,  

And if they stood with my support, and they hearkened to my words,  

kai ton laon mou an apestrephon autous apo t�n pon�r�n epit�deumat�n aut�n.  
then would they have turned my people would from wicked practices their.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:WGXN  IDL@  @LE  DEDI-M@P  IP@  AXWN  IDL@D 23 

:™¾‰́š·÷ ‹·†¾�½‚ ‚¾�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚ ƒ¾š´R¹÷ ‹·†¾�½‚µ† „� 

23. ha’Elohey miqarob ‘ani n’um-Yahúwah w’lo’ ‘Elohey merachoq. 
 

Jer23:23 Am I the El who is near, declares JWJY, and not an El far off? 
 

‹23› θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς πόρρωθεν.   
23 theos eggiz�n eg� eimi, legei kyrios, kai ouchi theos porr�then.  

an El being near I am, says YHWH, and not an El at a distance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  EP@X@-@L  IP@E  MIXZQNA  YI@  XZQI-M@ 24 

:DEDI-M@P  @LN  IP@  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  @ELD 

 †́E†´‹-�º‚̧’ EM¶‚̧š¶‚-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹š´U¸“¹LµA )‹¹‚ š·œ´N¹‹-�¹‚ …� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‚·�´÷ ‹¹’¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† 
24. ‘im-yisather ‘ish bamis’tarim wa’ani lo’-‘er’enu n’um-Yahúwah halo’  
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘ani male’ n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:24 Can a man hide himself in secret places so I do not see him? declares JWJY.  

Do I not fill the heavens and the earth? declares JWJY. 
 

‹24› εἰ κρυβήσεται ἄνθρωπος ἐν κρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψοµαι αὐτόν;   
µὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ;  λέγει κύριος.   
24 ei kryb�setai anthr�pos en kryphaiois, kai eg� ouk opsomai auton?   

Shall any be hid in secret, and I not see him?  

m� ouchi ton ouranon kai t�n g�n eg� pl�r�?  legei kyrios.  
Is it not that the heaven and the earth I shall fill, says YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD  MI@APD  EXN@-XY@  Z@  IZRNY 25 

:IZNLG  IZNLG  XN@L  XWY  INYA 
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�‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† Eš¸÷́‚-š¶)¼‚ œ·‚ ‹¹U¸”µ÷´) †� 

:‹¹U¸÷́�́‰ ‹¹U̧÷µ�́‰ š¾÷‚·� š¶™¶) ‹¹÷¸)¹A 
25. shama`’ti ‘eth ‘asher-‘am’ru han’bi’im hanib’im  
bish’mi sheqer le’mor chalam’ti chalam’ti. 
 

Jer23:25 I have heard what the prophets have said who prophesy falsely in My name,  

saying, I had a dream, I had a dream! 
 

‹25› ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται, ἃ προφητεύουσιν  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ψευδῆ λέγοντες Ἠνυπνιασάµην ἐνύπνιον.   
25 �kousa ha lalousin hoi proph�tai, ha proph�teuousin  

I heard what speak the prophets who prophesy  

epi tŸ onomati mou pseud� legontes 6nypniasam�n enypnion.  
by my name lies, saying, I dreamed a dream.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MAL  ZNXZ  I@IAPE  XWYD  I@AP  MI@APD  ALA  YID  IZN-CR 26 

:�́A¹� œ¹÷¸šµU ‹·‚‹¹ƒ¸’E š¶™´Vµ† ‹·‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ƒ·�¸A )·‹¼† ‹µœ´÷-…µ” ‡� 

26. `ad-mathay hayesh b’leb han’bi’im nib’ey hashaqer un’bi’ey tar’mith libam. 
 

Jer23:26 How long? Is there anything in the heart of the prophets who prophesy  

falsehood, even the prophets of the deception of their own heart, 
 

‹26› ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ψευδῆ  
καὶ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ θελήµατα καρδίας αὐτῶν;   
26 he�s pote estai en kardia7 t�n proph�t�n t�n proph�teuont�n pseud�  

For how long shall it be in the heart of the prophets prophesying lies,  

kai en tŸ proph�teuein autous ta thel�mata kardias aut�n?  
and in their prophesying the wants of their heart?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZNELGA  INY  INR-Z@  GIKYDL  MIAYGD 27 

:LRAA  INY-Z@  MZEA@  EGKY  XY@K  EDRXL  YI@  EXTQI  XY@ 

�́œ¾÷Ÿ�¼‰µA ‹¹÷¸) ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰‹¹J̧)µ†¸� �‹¹ƒ¸)¾‰µ† ˆ� 

:�µ”´AµA ‹¹÷¸)-œ¶‚ �́œŸƒ¼‚ E‰¸�́) š¶)¼‚µJ E†·”·ş̌� )‹¹‚ Eš¸Pµ“̧‹ š¶)¼‚ 
27. hachosh’bim l’hash’kiach ‘eth-`ami sh’mi bachalomotham  
‘asher y’sap’ru ‘ish l’re`ehu ka’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi baBa`al. 
 

Jer23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams  

which they tell, each one to his neighbor, as their fathers forgot My name because of Baal? 
 

‹27› τῶν λογιζοµένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου µου ἐν τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν,  
ἃ διηγοῦντο ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καθάπερ ἐπελάθοντο οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόµατός µου ἐν τῇ Βααλ.   
27 t�n logizomen�n tou epilathesthai tou nomou mou en tois enypniois aut�n,  

The ones devising ways to forget my name by their dreams, 

ha di�gounto hekastos tŸ pl�sion autou, 
which was described each to his neighbor; 

kathaper epelathonto hoi pateres aut�n tou onomatos mou en tÿ Baal.  
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as forgot their fathers my name in service to Baal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  IXAC  XY@E  MELG  XTQI  MELG  EZ@-XY@  @IAPD 28 

:DEDI-M@P  XAD-Z@  OAZL-DN  ZN@  IXAC  XACI 

ŸU¹‚ ‹¹š´ƒ¸C š¶)¼‚µ‡ �Ÿ�¼‰ š·Pµ“¸‹ �Ÿ�¼‰ ŸU¹‚-š¶)¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‰� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ š´Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¶Uµ�-†µ÷ œ¶÷½‚ ‹¹š´ƒ¸C š·Aµ…̧‹ 
28. hanabi’ ‘asher-‘ito chalom y’saper chalom  
wa’asher d’bari ‘ito y’daber d’bari ‘emeth mah-lateben ‘eth-habar n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:28 The prophet who with him has a dream, let him tell a dream,  

but let him who has My word speak My word in truth.  

What does straw have to do with grain? declares JWJY. 
 

‹28› ὁ προφήτης, ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν ἐστιν, διηγησάσθω τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ,  
καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος µου πρὸς αὐτόν, διηγησάσθω τὸν λόγον µου ἐπ’ ἀληθείας.   
τί τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον;  οὕτως οἱ λόγοι µου, λέγει κύριος·   
28 ho proph�t�s, en hŸ to enypnion estin, di�g�sasth� to enypnion autou,  

The prophet by which the dream is, let him describe his dream!  

kai en hŸ ho logos mou pros auton,  
and the one by which my word is truly with him, 

di�g�sasth� ton logon mou epí al�theias.   
let him describe my word in truth!  

ti to achyron pros ton siton?  hout�s hoi logoi mou, legei kyrios;  
What is the straw to the grain? Thus are my words, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:RLQ  UVTI  YIHTKE  DEDI-M@P  Y@K  IXAC  DK  @ELD 29 

“ :”µ�´“ —·˜¾–¸‹ )‹¹Hµ–¸�E †́E†́‹-�º‚̧’ )·‚́J ‹¹š´ƒ̧… †¾� ‚Ÿ�¼† Š� 

29. halo’ koh d’bari ka’esh n’um-Yahúwah uk’phatish y’photsets sala`. 
 

Jer23:29 Is not My word thus like fire? declares JWJY,  

and like a hammer which shatters a rock? 
 

‹29› οὐχὶ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πῦρ φλέγον, λέγει κύριος,  
καὶ ὡς πέλυξ κόπτων πέτραν;   
29 ouchi hoi logoi mou h�sper pyr phlegon, legei kyrios,  

Are not my words as fire blazing, says YHWH? 

kai h�s pelyx kopt�n petran?  
and as a hewing axe beating the rock?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD-LR  IPPD  OKL 30 

:EDRX  Z@N  YI@  IXAC  IAPBN  DEDI-M@P 

�‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹¹’̧’¹† ‘·�´� � 
:E†·”·š œ·‚·÷ )‹¹‚ ‹µš´ƒ̧… ‹·ƒ¸Mµ„¸÷ †́E†́‹-�º‚̧’ 

30. laken hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah m’gan’bey d’baray ‘ish me’eth re`ehu. 
 

Jer23:30 Therefore behold, I am against the prophets, declares JWJY,  

who steal My words, each one from his neighbor. 
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‹30› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγει κύριος ὁ θεός,  
τοὺς κλέπτοντας τοὺς λόγους µου ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
30 dia touto idou eg� pros tous proph�tas, legei kyrios ho theos,  

Behold, I am therefore against the prophets, says YHWH the El,  

tous kleptontas tous logous mou hekastos para tou pl�sion autou.  
the ones stealing my words each from his neighbor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:M@P  EN@PIE  MPEYL  MIGWLD  DEDI-M@P  M@IAPD-LR  IPPD 31 

:�º‚̧’ E÷¼‚̧’¹Iµ‡ �́’Ÿ)̧� �‹¹‰¸™¾Kµ† †́E†́‹-�º‚̧’ �¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹¹’̧’¹† ‚� 

31. hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah haloq’chim l’shonam wayin’amu n’um. 
 

Jer23:31 Behold, I am against the prophets, says JWJY,  

who use their tongues and declare, He says. 
 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας προφητείας γλώσσης  
καὶ νυστάζοντας νυσταγµὸν ἑαυτῶν.   
31 idou eg� pros tous proph�tas tous ekballontas  

Behold, I am against the prophets, the ones casting out 

proph�teias gl�ss�s kai nystazontas nystagmon heaut�n.  
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEXTQIE  DEDI-M@P  XWY  ZENLG  I@AP-LR  IPPD 32 

  MIZGLY-@L  IKP@E  MZEFGTAE  MDIXWYA  INR-Z@  ERZIE 
:DEDI-M@P  DFD-MRL  ELIREI-@L  LIREDE  MIZIEV  @LE 

�Eš¸Pµ“¸‹µ‡ †́E†́‹-�º‚̧’ š¶™¶) œŸ÷¾�¼‰ ‹·‚̧A¹’-�µ” ‹¹’̧’¹† ƒ� 

�‹¹U¸‰µ�̧)-‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ �́œE ¼̂‰µ–¸ƒE �¶†‹·š¸™¹)̧A ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”¸œµIµ‡ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ †¶Fµ†-�́”́� E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� �‹·”Ÿ†̧‡ �‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾�¸‡ 

32. hin’ni `al-nib’ey chalomoth sheqer n’um-Yahúwah way’sap’rum  
wayath’`u ‘eth-`ami b’shiq’reyhem ub’phachazutham w’anoki lo’-sh’lach’tim  
w’lo’ tsiuithim w’ho`eyl lo’-yo`ilu la`am-hazeh n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:32 Behold, I am against those who have prophesied false dreams, declares JWJY,  

and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity;  

yet I did not send them nor command them, nor do they profit this people at all,  

declares JWJY. 
 

‹32› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς προφητεύοντας ἐνύπνια ψευδῆ  
καὶ διηγοῦντο αὐτὰ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν  
καὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ ὠφέλειαν οὐκ ὠφελήσουσιν τὸν λαὸν τοῦτον.   
32 idou eg� pros tous proph�tas tous proph�teuontas enypnia pseud�  

Behold, I am against the prophets prophesying dreams false, 

kai di�gounto auta kai eplan�san ton laon mou en tois pseudesin aut�n 
and of whom described them, and misled my people by their lies, 

kai en tois planois aut�n kai eg� ouk apesteila autous 
and in their delusions; and I not sent them, 

kai ouk eneteilam�n autois kai �pheleian ouk �phel�sousin ton laon touton.  
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and I did not give charge to them, and a benefit not they derived for this people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YN-DN  XN@L  ODK-E@  @IAPD-E@  DFD  MRD  JL@YI-IKE 33 

:DEDI-M@P  MKZ@  IZYHPE  @YN-DN-Z@  MDIL@  ZXN@E  DEDI 

‚́Wµ÷-†µ÷ š¾÷‚·� ‘·†¾�-Ÿ‚ ‚‹¹ƒ´Mµ†-Ÿ‚ †¶Fµ† �́”́† ¡¸�́‚̧)¹‹-‹¹�¸‡ „� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸)µŠ́’̧‡ ‚́Wµ÷-†µ÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ †́E†´‹ 
33. w’ki-yish’al’ak ha`am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o-kohen le’mor mah-masa’ Yahúwah  
w’amar’at ‘aleyhem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:33 Now when this people or the prophet or a priest asks you saying,  

What is the burden of JWJY? then you shall say to them, What burden?  

JWJY declares, I shall abandon you. 
 

‹33› καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί σε ὁ λαὸς οὗτος ἢ ἱερεὺς ἢ προφήτης λέγων  
Τί τὸ λῆµµα κυρίου;  καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ὑµεῖς ἐστε τὸ λῆµµα,  
καὶ ῥάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος.   
33 kai ean er�t�s�si se ho laos houtos � hiereus � proph�t�s leg�n  

And if should ask you this people, or priest, or prophet, saying, 

Ti to l�mma kyriou?  kai ereis autois 
What is the concern of YHWH?  then you shall say to them, 

Hymeis este to l�mma, kai hrax� hymas, legei kyrios.  
You are the concern, and I shall dash you down, says YHWH,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  @YN  XN@I  XY@  MRDE  ODKDE  @IAPDE 34 

:EZIA-LRE  @EDD  YI@D-LR  IZCWTE 

†́E†́‹ ‚́Wµ÷ šµ÷‚¾‹ š¶)¼‚ �́”´†¸‡ ‘·†¾Jµ†¸‡ ‚‹¹ƒ´Mµ†¸‡ …� 

:Ÿœ‹·A-�µ”̧‡ ‚E†µ† )‹¹‚́†-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E 
34. w’hanabi’ w’hakohen w’ha`am ‘asher yo’mar masa’ Yahúwah  
uphaqad’ti `al-ha’ish hahu’ w’`al-beytho. 
 

Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people who say,  

The burden of JWJY, I shall bring punishment upon that man and upon his house. 
 

‹34› καὶ ὁ προφήτης καὶ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ λαός, οἳ ἂν εἴπωσιν Λῆµµα κυρίου,  
καὶ ἐκδικήσω τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
34 kai ho proph�t�s kai ho hiereus kai ho laos, hoi an eip�sin  

and the prophet, and the priest, and the people, the ones who should say,  

L�mma kyriou, kai ekdik�s� ton anthr�pon ekeinon kai ton oikon autou.  
The concern of YHWH; even I shall punish that man, and his house.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX-LR  YI@  EXN@Z  DK 35 

:DEDI  XAC-DNE  DEDI  DPR-DN  EIG@-L@  YI@E 

E†·”·š-�µ” )‹¹‚ Eš¸÷‚¾œ †¾J †� 

:†́E†́‹ š¶A¹C-†µ÷E †́E†´‹ †́’́”-†¶÷ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ )‹¹‚̧‡ 
35. koh tho’m’ru ‘ish `al-re`ehu  
w’ish ‘el-‘achiu meh-`anah Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
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Jer23:35 Thus shall each of you say to his neighbor and each of one to his brother,  

What has JWJY answered? or, What has JWJY spoken? 
 

‹35› οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Τί ἀπεκρίθη κύριος, καὶ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
35 hout�s ereite hekastos pros ton pl�sion autou  

Thus you shall say each to his neighbor,  

kai hekastos pros ton adelphon autou Ti apekrith� kyrios, kai Ti elal�sen kyrios?  
and each to his brother, What did YHWH answer?  And what did YHWH speak?  

_____________________________________________________________________________________________ 

EXAC  YI@L  DIDI  @YND  IK  CER-EXKFZ  @L  DEDI  @YNE 36 

:EPIDL@  ZE@AV  DEDI  MIIG  MIDL@  IXAC-Z@  MZKTDE   

Ÿš́ƒ¸C )‹¹‚̧� †¶‹¸†¹‹ ‚́WµLµ† ‹¹J …Ÿ”-Eş̌J̧ˆ¹œ ‚¾� †́E†́‹ ‚́Wµ÷E ‡� 

:E’‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �¶U¸�µ–¼†µ‡  
36. umasa’ Yahúwah lo’ thiz’k’ru-`od ki hamasa’ yih’yeh l’ish d’baro  
wahaphak’tem ‘eth-dib’rey ‘Elohim chayim Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheynu. 
 

Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of JWJY,  

because each man’s word shall become the burden,  

and you have perverted the words of the living Elohim, JWJY of hosts, our El. 
 

‹36› καὶ Λῆµµα κυρίου µὴ ὀνοµάζετε ἔτι,  
ὅτι τὸ λῆµµα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ·   
36 kai L�mma kyriou m� onomazete eti,  

And the concern of YHWH name not again! 

hoti to l�mma tŸ anthr�pŸ estai ho logos autou;  
for the concern to the man shall be his word.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC-DNE  DEDI  JPR-DN  @IAPD-L@  XN@Z  DK 37 

:†́E†́‹ š¶A¹C-†µ÷E †́E†´‹ ¢́’́”-†¶÷ ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ šµ÷‚¾œ †¾J ˆ� 

37. koh tho’mar ‘el-hanabi’ meh-`anak Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
 

Jer23:37 Thus you shall say to the prophet, What has JWJY answered you?  

and, What has JWJY spoken? 
 

‹37› καὶ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
37 kai dia ti elal�sen kyrios ho theos h�m�n?  

Thus you shall say, What spoke YHWH our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  OKL  EXN@Z  DEDI  @YN-M@E 38 

  DEDI  @YN  DFD  XACD-Z@  MKXN@  ORI 
:DEDI  @YN  EXN@Z  @L  XN@L  MKIL@  GLY@E 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Eš·÷‚¾U †́E†́‹ ‚́Wµ÷-�¹‚̧‡ ‰� 

†́E†́‹ ‚́Wµ÷ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶�¸š´÷¼‚ ‘µ”µ‹ 
:†́E†́‹ ‚́Wµ÷ Eš¸÷‚¾œ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‰µ�¸)¶‚́‡ 

38. w’im-masa’ Yahúwah to’meru laken koh ‘amar Yahúwah  
ya`an ‘amar’kem ‘eth-hadabar hazeh masa’ Yahúwah  
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wa’esh’lach ‘aleykem le’mor lo’ tho’m’ru masa’ Yahúwah. 
 

Jer23:38 For if you say, The burden of JWJY!  therefore thus says JWJY,  

because you said this word, The burden of JWJY!  I have sent to you, saying,  

You shall not say, The burden of JWJY! 
 

‹38› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Ἀνθ’ ὧν εἴπατε τὸν λόγον τοῦτον  
Λῆµµα κυρίου, καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς λέγων Οὐκ ἐρεῖτε Λῆµµα κυρίου,  
38 dia touto tade legei kyrios ho theos  

On account of this, thus says YHWH the El, 

Anthí h�n eipate ton logon touton L�mma kyriou,  
Because you said this word, The concern of YHWH,  

kai apesteila pros hymas leg�n Ouk ereite L�mma kyriou, 
that I sent to you, saying, You shall not say, The concern of YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@E  MKZ@  IZYHPE  @YP  MKZ@  IZIYPE  IPPD  OKL 39 

:IPT  LRN  MKIZEA@LE  MKL  IZZP  XY@ 

 š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸)µŠ́’̧‡ ‚¾)́’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹)́’̧‡ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� Š� 

:‹´’́P �µ”·÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ�̧‡ �¶�́� ‹¹Uµœ´’ š¶)¼‚ 
39. laken hin’ni w’nashithi ‘eth’kem nasho’ w’natash’ti ‘eth’kem  
w’eth-ha`ir ‘asher nathati lakem w’la’abotheykem me`al panay. 
 

Jer23:39 Therefore behold, I shall surely forget you and shall cast you off,  

along with the city which I gave to you and to your fathers away from My face. 
 

‹39› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω καὶ ῥάσσω ὑµᾶς καὶ τὴν πόλιν,  
ἣν ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
39 dia touto idou eg� lamban� kai hrass� hymas kai t�n polin,  

On account of this, behold, I shall take and dash you down, and the city 

h�n ed�ka hymin kai tois patrasin hym�n, 
which I have given to you and to your fathers. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:GKYZ  @L  XY@  MLER  ZENLKE  MLER  ZTXG  MKILR  IZZPE 40 

“ :µ‰·�́V¹œ ‚¾� š¶)¼‚ �́�Ÿ” œEL¹�̧�E �́�Ÿ” œµP¸š¶‰ �¶�‹·�¼” ‹¹Uµœ´’̧‡ ÷ 

40. w’nathati `aleykem cher’path `olam uk’limuth `olam ‘asher lo’ thishakeach. 
 

Jer23:40 I shall put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation  

which shall not be forgotten. 
 

‹40› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς ὀνειδισµὸν αἰώνιον καὶ ἀτιµίαν αἰώνιον,  
ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
40 kai d�s� ephí hymas oneidismon ai�nion kai atimian ai�nion,  

And I shall put upon you scorn eternal and dishonor eternal, 

h�tis ouk epil�sth�setai.   
which shall not be forgotten.   

 


